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    – Az esti viharos szél alábbhagyott, de a hegyekből még mindig csípős, hideg fuvallatok érkeztek. Trebonius kivonszolt az amfiteátrumból, aztán valami rettenetesen fontos mesével feltartóztatott az oszlopcsarnokban − olyan hosszan, annyi csavarral adta elő a történetet, hogy eluntam, és inkább egy szép kis szajhán legeltettem a tekintetemet, aki szokatlanul korán kezdte a napi munkát. Nagy bánatomra a hamarosan beálló zűrzavarban elvesztettem, és nem lelhettem benne örömöm. Syriai lehetett, sötét szeme bátran csillogott. Ezt nem kell leírnod, Kritiasz!


    Dehogynem kell. Már megtanultam, hogy az efféle kérést ne vegyem tudomásul, amikor diktál. Az emlékiratok három vaskos kötetéből az utolsót valamivel korábban, szerencsésebb időkben mondta tollba. Az engedelmeskedéssel egy fárasztó napon hagytam fel, amikor a tollam magától araszolt tovább a papíron. Bármilyen furcsa, nem tehetek róla. Így történt. Később aztán, amikor a tisztázatot készítettem − mert saját fejlesztésű gyorsírással jegyzetelek −, úgy láttam, ezek a részek éppen olyan érdekesek, sőt jóval többet elárulnak róla, mint azok, amelyeket szándéka szerint írtam le. Ettől a naptól fogva saját ítélőképességemre bíztam, mit jegyzek le és mit nem. Rászoktam arra is, hogy megjegyzéseket fűzzek a leírtakhoz. Ez persze időnként zavaró, mert néha magam sem tudom, ő mondta-e, amit lejegyeztem, vagy én találtam ki. Az ügyeink ráadásul nagyon rosszul alakulnak… de talán most újrakezdi. Nem… mint ketrecbe zárt oroszlán, jár föl-alá a teremben. Úgy is fest, mint egy oroszlán, megőrizte tekintélyes külsejét.


    – Treboniust persze az összeesküvők küldték rám, az önjelölt felszabadítók. Azonnal rájöttem, amint felharsant a kiáltás, ő pedig megragadott, és biztosított róla, hogy nem vagyok veszélyben. Nem hittem egy szavát sem, kitéptem magam a szorításából, és elvegyültem a tömegben. El sem mesélem, mekkora volt a zűrzavar, magad is utánajárhatsz, Kritiasz. Gyakran hallhattál beszélni róla, a beszámolókat is olvastad, majd kihozol belőle valami drámait.


    Oda se neki. Most vág neki harmadszor március idusa borzalmas történek, eddig egyszer sem sikerült a végére jutnia.


    – Na jó, bevallom, én sem tudnám csak úgy leírni, mi történt. Magam semmit sem láttam, olyan ez, mint amikor egy csatából csak villanásokra emlékszünk. Minden erőszakos cselekmény egy álomra hasonlít, élénkebb, mint az éber tapasztalat. Mégis csak részletek idézhetők föl, vagy hívhatók elő belőle, az álom egésze elillan. Ezúttal is így történt. Hadd jegyezzem meg itt, mindig is úgy véltem, azok, akik azt állítják − mint ő maga is −, hogy az álmaik minden részletére emlékeznek, hazudnak. A magunk módján mind hazudunk, csak másként és más-más okból. Octavianus is hazudik, mert természettől fogva annyira nem egyenes, hogy a szar is spirál alakban távozik belőle. Akár cretai is lehetne, mint te, Kritiasz.


    Ha az én uram így gondolja…


    – Engem is meg kellett volna ölniük akkor és ott. Nem is értem, miért nem tették meg. Egér Brutus, nem Marcus Iunius, a nemes Brutus érdemdús leszármazottja, hanem Decimus, később elmesélte, Cassius szerette volna, ha engem is miszlikbe aprítanak Caesarral együtt, de a kis Marcus kuzin, akit Decimus gyűlölt és Felszabadítónak becézett, kedvesen megjegyezte: csak a zsarnokkal kell leszámolniuk, nem a sakáljaival. „Köszönöm szépen”, mondtam. „Sakál lennék!?” „A kis Marcus mondta”, felelte vigyorogva Egér. „Hát te, Egér? Kinek az oldalán állsz?” „Nos”, felelte Egér, „tudod, hogy kedvellek, próbáltalak is átállítani hozzánk, de olyan részeg voltál, hogy talán föl se fogtad, mit beszélek. Most viszont, bevallom, Cassiusszal értek egyet. Érdemeid elismerése mellett.” Tulajdonképpen igaza volt. Egér nem volt buta, bár olyan okos sem, mint hitték. Bölcs dolog lett volna Caesarral együtt engem is kinyiffantani. Hamarosan okot adtam rá, bánják, amiért nem tették meg. Kevés zavarosabb dologgal találkoztam, mint az összeesküvésük. Meg se kísérelték átvenni a hatalmat, vagy ellenőrzésük alá vonni a várost. Mintha tényleg azt hitték volna, ha őt eltávolítják az útból, a köztársaság magától visszanyeri az egyensúlyát. Megértem, hogy Marcus Brutus így vélekedett, na de Cassius? Őt aztán nem lehet bolondnak nézni. Caesar pedig? Azt hiszem, itt róla is meg kell emlékeznem.


    – Már az előző kötetekben is sokat meséltél róla, uram. Csupa ellentmondásos történetet. Gondolod, hogy most eltalálod az igazságot?


    Tarkón legyintett.


    – Ne szemtelenkedj, kölyök!


    Kölyök?! Majdnem harmincéves vagyok, és legalább tizenöt éve élek a házában, de jókedvében vagy zavarában, vagy ha elkalandozik, néha még mindig így szólít. Az az igazság, hogy éppen olyan érzelgős, mint a legtöbb római, aki inkább kivágatná a nyelvét, mintsem bevallja, hogy az. Az eszem azt súgja, vessem meg az efféle ellágyulást, de bevallom, éppen ez az egyik oka annak − csak meg ne tudja −, hogy kedvelem. Vagy valahogy így.


    – Caesar – mondta, és bort szürcsölt a pamlagon elheverve, majd kezében tartogatta a kiürült serleget. – Senki nem szabadulhatott tőle, akinek valaha köze volt hozzá. Pörgött, mint a forgószél: minden asszony férje és minden férfi felesége volt. A senatusban így is nevezték: forgószél. Már nem emlékszem, ki találta ki, majd később megtudakolod, Kritiasz. Illett rá a név, de nem egészen úgy, ahogy neki szánták. Bevetette a vonzerejét, hogy az igájába hajtsa, aztán magával ragadja az embert. Hogy mi volt ez valójában? A szeretet nem a legmegfelelőbb szó. Nem hiszem, hogy bárki valaha igazán szerette volna Caesart. Talán egy-két nő, mint Servilia, a kis Marcus anyja? Kleopátra csak játszotta vele a maga kisded játékait. A férfiak sem szerették, nem ilyen érzést váltott ki belőlük. A közkatonák? Talán. Az biztos, hogy el akarta nyerni a szeretetüket. Az odaadásukat megkapta. De szeretetet? Nem hinném. Hideg lengte körül, ami nem fért össze a szeretettel. Talán valójában isteni lény volt? Mert Istent végül is senki sem szereti, ugye, Kritiasz? Féli, csodálja, persze, de nem szereti. A szövetségese voltam. Szolgáltam hűségesen. Mellette harcoltam a csatákban, dicsőség, becsület várt az oldalán. Mégsem csüggesztett el, hogy megölték, nem éreztem személyes veszteséget, sőt érteni véltem, hogy azok, akikben megbízott, és akiket hűséges híveinek tartott, hogyan jutottak el odáig, hogy megöljék. Nem csüggedtem el, inkább megriadtam. Úgy éreztem, rám is veszély leselkedik. Mivel nem vettem részt az összeesküvésben, ezután talán a közéletben sem vehetek részt. Egész Róma felbolydult. A sárlavina elnyeléssel fenyegetett. És mégis, abban a szent pillanatban, amikor Caesar teste még egy vértócsában utolsókat rángott, felvillant előttem egy lehetőség. Míg Caesar élt, csak az alárendeltje lehettem. Most, hogy minden összeomlik, milyen akadály tarthat vissza? Nem tudtam, mi lesz ezután, hát elmenekültem a helyszínről, vissza az otthonomba, ahol elrendeltem, hogy készüljenek fel a ház védelmére. Aztán a városba küldtem néhány embert, nézzenek körül, mi történik. Te is közöttük voltál, ugye, Kritiasz?


    – Köztük uram − feleltem.


    A gyilkosság után én is tudatában voltam, hogy uramat veszély fenyegeti, ezért nem engedhettem természetes ösztönömnek, mely azt diktálta, tapssal fogadjam a történteket − görög lévén, gazdámnál jóval nagyobb rokonszenvvel figyeltem a zsarnokgyilkosságot, az én népem filozófiája szerint ez dicsőséges, csodálatraméltó tett volt.


    Követtem a tömeget a Capitoliumra, ahol Marcus Brutus éppen azt magyarázta, mi igazolja a cselekedetüket, és hogy helyreállították a köztársaságot. Akadozva beszélt. Később az emberek azt mondták, egészen más lett volna, ha Cicero beszél, de az összeesküvők neki nem árulták el, mit terveznek. A lehetőség elveszett.


    Ami a tömeget illeti, az emberek mogorva helytelenítéssel fogadták az eseményeket. Az igazság az, hogy a római nép meglehetősen elfajzott. A gyönyöröknek élnek, és mindig kell nekik egy vezér, akinek hízeleghetnek. Értelmezni, elmélkedni képtelenek, mindez pedig Caesar diktatúráját igazolja. Uramnak viszont jelenthettem, hogy a csőcseléktől nem kell tartania.


    – Calpurnia. Caesar felesége. Elsőosztályú szajha, idegbeteg, követelőző, a nyelve gonosz. „Figyelmeztettem!”, rikácsolta nekem. „Ha rám hallgat, nem megy el a senatusba. Szörnyű álmokat láttam. De csak kicsúfolt. Mert ő mindent jobban tud. Én csak nő vagyok, csak feleség. Minek is hallgatna rám. Hát bele is halt. Remélem, most megtanulta a leckét!” Örültem, hogy legalább őt nem kell vigasztalnom. Nem tudtam volna, hogyan fogjak hozzá. Ha bánkódott is, az ingerültsége legyőzte a bánatot. Nem sok időt vesztegettem tehát rá. Megnyugtattam, hogy őt nem fenyegeti veszély, majd nyomban birtokba vettem Caesar iratait. Mondtam neki, hogy egyszerre cselekszem barátként és hivatalos consuli minőségemben. Miközben azt sem tudtam, egy consulnak van-e ilyesmihez joga, de legalább biztosra vehettem, hogy Calpurnia sem tudja. Nem is érdekli. Csak két kérése van, mondta: büntessem meg Caesar gyilkosait, és penderítsem ki azt az egyiptomi szajhát − mert ilyen tiszteletlen szavakkal illette Egyiptom királynőjét − Rómából, de azonnal. Nem ellenkeztem, nem árultam el, hogy ilyesmi nem áll hatalmamban, de nem is tudom, érdekemben állna-e. Nem az a fajta nő, akivel józanul lehetne érvelni. Amikor távozni készültem, még annyit kérdezett: „Hány szúrással ölték meg?” „Sajnálom, nem tudom pontosan.” „Nekem azt mondták, huszonhárom. Mert hiába beszéltem neki.” Üzentem Caesar barátainak, vagy inkább híveinek, hogy találkozzunk a házamban. Hárman el is jöttek. Elsőnek Balbus, Caesar kevés bizalmas tanácsadóinak egyike. Caesar azt mondogatta, olyan régóta él Balbus kölcsöneivel, hogy képtelenség lenne előtte bármit titokban tartania. A férfi csak ült és nézett rám, mindentudó, rezignált arckifejezéssel. Másodiknak Aulus Hirtius érkezett, Vibius Pansa Caetronianus, a következő consul társaságában. Mindkettő plebejus származású homo novus,1 Caesar patrícius gyilkosai gyűlölték ezt a típust. Ezért, és nem csak Caesar iránti hűségük miatt, remélhettem, hogy követnek. Addigra elhatároztam, a senatust kényszerítem, hogy tartsák meg Caesar államhivatalnokait, de tudtam, Hirtius elbizonytalanodott, vajon élvezheti-e még a beígért consulságot, ami betetőzné a becsvágyát és felemelné a családját. A harmadik személy volt a legkevésbé jelentős, pozíciójánál fogva mégis őt kellett leginkább magam mellé állítanom: Marcus Aemilius Lepidust. Az előkelő származású, jóképű, okos Lepidusban mindig volt valami furcsa. Talán az, hogy tisztán látta, hiába a származás, az ősei támasztotta magas elvárásoknak úgysem tud megfelelni. Hiába volt okos, néha nem bízott a saját ítéletében, nem is bízhatott, mert csak azt vette észre, ami őt is érintette. Mégis, e pillanatban Lepidus kulcsfigurának számított, mert ő parancsolt a város mellett táborozó csapatoknak. Hozzá fordultam: „Engedd meg, hogy gratuláljak a hűségedhez, Lepidus.” Kétség sem fér hozzá, hogy az összeesküvők megkörnyékezik az ilyen embert, akinek helyzete és pozíciója egyaránt kivételes. „Dehogy!”, felelte. „Gondolod, hogy Caesar ott heverne ötven késszúrással a testében, ha tudtam volna, milyen szörnyű bűntettet terveznek ellene?” Láttam, ahogy Balbus felvonja a szemöldökét, de nem mondtam ki, hogy akkor − magát Caesart kivéve − ő az egyetlen ember, aki még csak nem is gyanított semmit. Inkább megjegyeztem, hogy tudatlansága is a tisztességéről árulkodik, mert az összeesküvők eleve tudták, őt nem érdemes megkörnyékezni. „Talán tényleg tudták”, mondta. „És hadd tegyem még hozzá, amikor meghallottam, milyen szörnyűség történt, az első gondolatom az volt, a csapataimat a senatushoz vezénylem, és elkapom ezeket a gazembereket. Bár megtettem volna, éget a vágy, hogy megbosszuljam Caesart!” „Amit mondasz, nemes szívről árulkodik”, mondtam. De nem sok józan észről, gondoltam magamban. Persze, hízelegtem Lepidusnak, máskor gyakran gúnyoltam is, mégis, bizonyos fokig tiszteltem ezt az embert. Tökéletesen mintázta a régi vágású római patríciust, megbízható volt, mint közülünk már oly kevesen, minden cselekedetét a köztársaság érdeke vezérelte. Ha más fából faragják, megtette volna, amit mondott: csapataival a senatus elé vonul, elfogja a gyilkosokat, és akkora hatalomra tesz szert, mint Caesar vagy Sulla. Én viszont egyetlen rövid óra alatt szereztem magamnak pénzt, katonákat és ami még fontosabb: tekintélyt. Consuli hatalmamnál fogva cselekedhettem. Hirtius és Lepidus támogatása megerősített a pozíciómban. Akár Caesar gyilkosai ellen fordulok, akár megbékélésre törekszem, lesz hozzá erőm. Igen, gondoltam magamban, nagy hiba volt engem életben hagyni. Legalább tartóztattak volna le, gondoltam, és előrelátásuk hiánya derűlátóvá tett. Egyedül csak dacolhattam volna velük, de most, hogy támogatást szereztem, egyenlő felek lettünk, sőt eséllyel fölébük kerekedhetek.


    Elhallgatott, intett a szolgának, hogy töltsön még bort. Ezzel mára vége a diktálásnak. Nem ismerné be, de nem bírja már úgy, mint régen. Érdekes, miket mond most Lepidusról. Az igazság az, hogy Octavianusszal együtt alaposan kihasználták ezt az előkelő maflát, aztán félrehajították, mikor már nem volt rá szükségük. Az én uramnak legalább bűntudata volt emiatt. De nem hiszem, hogy Octavianusnak a legcsekélyebb rossz érzése támadt volna.

  


  
    II


    Fontosnak tartom, hogy a saját nézőpontomból írjam le ezeket a jelentős eseményeket. Végül is, ekkor Antonius házában éltem, és az idő nagy részében az írnoki teendőket is elláttam mellette. Kevesen tudhatnak nálam többet a római politika árnyoldalairól, az a helyes tehát, ha följegyzem, amit tudok és gondolok. A történtek után sok kilátásom nem maradt. Megtettem az előkészületeket, hogy eltűnjek. Lehet akármilyen jelentéktelen a személyem, nem bíznám Octavianusra a sorsom.


    Talán szeretnétek már tudni, ki is vagyok valójában. Azt beszélték, hogy egyike (voltam) a két szépfiúnak, akiket Antonius nyolc talantonért vásárolt a vendégei szórakoztatására. Ez sértés és rágalom, eltekintve attól a ténytől, hogy kamasz- és ifjúkoromban igazán kivételes szépségnek számítottam. (Ahogyan ma is kifejezetten jóképűnek tartanak.) De sosem voltam rabszolga. Már az apám is felszabadított rabszolgaként szolgált uram mostohaapja, a könnyelmű, sőt léha Publius Cornelius Lentulus Sura mellett, aki meggondolatlanul belekeveredett a Catilina-összeesküvésbe (amitől Caesar sem állt távol), és akit tárgyalás nélkül halálra ítéltek (megfojtottak a börtönben), az akkori consul, Cicero parancsára.


    Az én uram kedvelte a mostohaapját, a példája is vonzotta, hiszen az ifjú férfiakat úgy csábítja a kicsapongás, mint darazsat a mézesbödön, Cicerónak pedig sosem bocsátotta meg, hogy jog- és alkotmányellenesen kivégeztette Lentulust, mint közellenséget. Gyakran emlegette a történteket, különösen, amikor Cicero az alkotmányos jogrendszer, a törvényesség, a szabadság és az erény védelmezőjének szerepében tetszelgett.


    Mivel uram kedvelte meggyilkolt mostohaapját, ifjonti nagylelkűsége kiterjedt Lentulus házának személyzetére is, így apám is a szolgálatába lépett, és Antonius házában felnövekedvén, később követtem magam is. Józan eszem és értelmem hamar felkeltette a figyelmét. (A kettő együtt ritka vendég egy személyben, még ritkábban párosul szépséggel és kellemmel, ahogy nálam.) Így lettem viszonylag zsenge korban uram kedvence, de − bárki bármit állít − nem az ágyasa, a későbbiekben pedig bizalmasa és írnoka.


    Ennyi elég is rólam.


    A rómaiak olyan mértékben megszállottjai a származásnak és a rokoni kapcsolatoknak, hogy azt mi, görögök, csak furcsállhatjuk. Uram családja generációk óta előkelőnek számított, az Antonia nemzetség plebejus származása ellenére. Uram nagyapja, szintén Marcus Antonius, mintegy hetven évvel ezelőtt diadalmenetet tarthatott − ennél nagyobb megtiszteltetés rómait nem is érhet. Híres volt szónoki képességeiről, tanácsadói és katonai erényeiről, míg aztán a Marius és Sulla közötti háborúban a köztársaságért áldozta az életét. Legalábbis így tartotta a családi legenda. Szerintem egyszerűen elszámította magát, rosszkor volt rossz oldalon és rossz helyen.


    Uram nagybátyja, Gaius Antonius, állítólag szintén a Catilina-összeesküvés részese volt, de megvallom, az ügy részleteit nem ismerem. Azt mondják, a háttérben maradt, és a döntő pillanatban inkább okosan köszvényrohamot kapott. Később − szerintem alkut kötött Ciceróval − Macedonia helytartója lett, ahol (jogtalan) adókkal feldühítette a provincia lakóit, akik Róma ellen lázadtak. Ugyanakkor az északon támadó barbárok ellen nem sikerült megvédenie a provinciát. Pályája dicstelen véget ért, Kephalonia szigetére száműzték. Uram mégis jóindulattal emlegette. Quadrigát, négylovas hintót hajtott Sulla diadalmenetében. Szerette magára vonni a figyelmet. Achaea tartományban is − ezen a gyönyörű és szomorúan kizsákmányolt földön − jogtalanul jutott nagy pénzekhez, mentségére azt hozta fel, hogy hatalmas adóssága nem hagyott más választást. Akárhogyan is, a senatusból egy időre száműzték.


    A pályájára azért tértem ki, mert Gaius Antonius és uram gyarlóságai között hasonlóságot véltem felfedezni, ő azonban uram egyetlen erényét sem mondhatta magáénak. Uram mégis csodálta, talán éppen végtelen önzése miatt.


    Aki viszont nála sokkal fontosabb személyiség, az uram édesanyja, Lucius Iulius Caesar leánya. A dictator harmadik vagy negyedik unokatestvére. A rómaiak tisztelettel adóztak az efféle rokonságnak, melyet mi, görögök hanyagul vagy öntudatosan, könnyelműen és individualistán túl távolinak tartottunk ahhoz, hogy számoljunk vele. Iulia apja, Lucius Iulius Caesar jelentős személyiségnek számított. Az ún. szövetséges háború idején, melyet Róma korábban hagyományos szövetségesei2 ellen viselt, törvényt alkotott, melyet róla neveztek el, és garantálta a szövetségeseknek a római polgárjogot, de úgy, hogy valójában kevesek lássák hasznát, tehát a szavazatuk ne sokat számítson − ahogy én látom, a megszokott római fondorlatossággal oldották meg a helyzetet.


    Iulia félelmetes volt, uram is óvakodott tőle. Kétségkívül ő tartotta össze a házat és a családot. Mást nem is tehetett. Mindkét férje könnyelmű, megbízhatatlan ítélőképességű, vigyázatlan ember. Uram csak az ő sziklaszilárdságának köszönhette, hogy úgy növekedett, ahogy, a polgárháborúk, törvénytelenségek, morális züllés zavaros − én azt mondanám, bűnös − világában. Azt viszont nem tudom, szabadult-e anyjától valaha is, mert szerencsétlenül mindig az erős akaratú nőkhöz vonzódott − a rémes Fulviához, második feleségéhez,3 akiről később még beszélek (sok jóra senki ne számítson), és persze a királynőhöz, aki szegény uram gonosz szelleme lett.


    Uram tehát tisztelte és félte az édesanyját, de ahhoz túl szertelen és életerős volt, hogy alávesse magát akaratának, ahogyan Marcus Brutus alávetette magát a szigorú Serviliának. (Miközben a dictatorral folytatott hosszú viszonyából arra következtethetünk, annyira Servilia sem lehetett szigorú. Közszájon forgott, hogy Brutus talán Caesar fia. Ha így volt, ez a cáfolata annak, hogy a fiú tulajdonságait az apjától örökli!)


    Egy bizonyos: uram féktelen ifjúságában, anyja kívánságával ellentétben, rendesen és sűrűn kirúgott a hámból. A szép és erőszakos Publius Clodius Pulcher körül gyülekező bohém ifjak közé keveredett − akiket Clodius mágneses erővel vonzott. Uramon kívül a vonzáskörébe tartozott a költő C. Valerius Catullus (akivel Clodius osztozott a lánytestvérén, Clodián), C. Sallustius Crispus, aki később „megjavult”, majd a hanyatló köztársaság történetírója lett és Gaius Scribonius Curio, a későbbi néptribunus − akinek letartóztatási kísérlete talán siettette a polgárháborút, mely Caesar itáliai hódításával kezdődött.


    Curio volt uram legközelebbi barátja, egy időben kétségtelenül a szeretője is. Az elválaszthatatlan cimborák egyformán lelkesedtek a vad éjszakai kiruccanásokért, a tivornyákért, a könnyű erkölcsű nőkért és fiúkért. Hamarosan mind a ketten alaposan eladósodtak, és Curio régi vágású apja megtiltotta, hogy folytassák a kapcsolatot. A tiltás persze további szélsőségekre sarkallta őket, és uram az őröket kijátszva legalább egyszer bemászott Curio házába a tetőn át, valószínűleg egyenest Curio ágyába. Mindez persze évekkel azelőtt történt, hogy uram szolgálatába léptem, ezért csak hallomásból számolhatok be róla, nem úgy, mint a későbbi eseményekről, melyeknek tanúja lettem.


    Azt viszont tudom, hogy amikor Clodius kiagyalta, hogy Cicerót száműzni kell, amiért törvénytelenül ítélte halálra a Catilina-összeesküvés tagjait, köztük uram mostohaapját, akkor uram és Curio ott volt a lelkes csapatban, mely felgyújtotta Cicero házát. Ezt is számításba kell venni, amikor arra gondolunk, milyen gonosz támadásokat intézett uram ellen élete utolsó évében Cicero.


    Ami igazán figyelemre méltó ezekkel a fiatal római nemesekkel, legalábbis uram nemzedékével kapcsolatban − mert a dolgok azt hiszem megváltoznak Octavianus alatt a jövőben − azonban az, hogy tivornyáik egy pillanatra sem akadályozták őket az ugyanolyan intenzív közéleti tevékenységben.


    Vegyük például Clodiust. Mondhatnánk, hogy csak a gyönyöröknek élt. Kétlem, hogy valaha is egyedül töltött volna egy éjszakát akár a nagykorúsága, a toga virilis felöltése előtt, ha pedig fiú és lány szeretőit (köztük uramat) sorba fektették volna, végig értek volna a Circus Maximuson. Ráadásul, biztos forrásból tudom, szinte soha nem józanodott ki, de egyike volt a szerencséseknek, akiket sosem bódított el egészen a bor. Némelyik kalandjába józan ember soha nem is bocsátkozott volna: amikor például nőnek álcázva behatolt a Nagy Istennő szent rituáléjára, ahonnan a férfiakat gondosan kitiltották. (Ahogy hallottam, az ünneplők némelyikébe is behatolt, Caesar első felesége sem volt kivétel.) És ez a vadóc, aki nemcsak vérfertőzést követett el a testvérével, de szodómiát is, az utcai politizálás nagymestere lett, rajongva követte a csőcselék, és akkora hatalomra tett szert, hogy nem csak Cicero száműzetését érte el, de a nagy Pompeius is megremegett előtte. Amikor egy utcai csetepatéban egy banda, élén T. Annius Milóval, Sulla dictator vejével, megölte, a tömeg őrjöngött, később a temetése utcai zavargásba torkollott, a csőcselék fel is gyújtotta a Curiát.


    Uram gyakran beszélt róla, mennyire kedveli az utcai politikát. Néha azt gondolom, ma az a legnagyobb öröme, hogy zabolátlan fiatal éveire emlékezik. Értelme és becsvágya − mely a legtöbb rómait mozgatja − őt is többre sarkallta, minthogy ennyivel beérje. Tudta, hogy nagyobb dolgokra rendeltetett, és méltó akart lenni a sorsához. Huszonöt évesen elhagyta Rómát, és a legjobb görög iskolában tanulta a szónoklás művészetét. Ezután elfogadta Aulus Gabinius, Syria tartomány proconsuljának meghívását. Gabinius, akit Cicero szokott finomságával „mocskos keselyűnek” nevezett, tulajdonképpen derék, méltóságteljes ember volt. Pompeius híveként Caesar mellé szegődött a polgárháborúban, mígnem Illyricumban megölték. Uram mindig dicsérő szavakkal emlegette.


    Gabinius parancsára uram vezette a lovasságot, amikor Iudaeában kellett egy lázadást elfojtani, azután pedig részt vett az egyiptomi háborúban. Milyen furcsa, hogy éppen Egyiptom lett dicsőségének alfája és omegája! Ptolemaiosz Aulétész („a fuvolás”), aki megkapta a „római nép barátja és szövetsége” címet, egy alexandriai lázadás következtében veszítette el a trónját, és a helyét egyik leánya, Bereniké foglalta el. Ptolemaiosz természetesen a senatushoz fordult segítségért, de a dicső testület félt volna bármelyik parancsnoknak olyan megbízást adni, mely Egyiptom és Egyiptom kincsei fölötti hatalomhoz juttatná − ennyire korrupt és dekadens lett a köztársaság, ennyire elveszítette közösségi szellemét a patríciusréteg. Ráadásul a Szibülla-könyvek egyik jóslatára hivatkoztak, miszerint haddal nem szabad helyreállítani az egyiptomi király uralmát. Az elbeszélések szerint ekkor Ptolemaiosz fogcsikorgatva ugyan, de Gabiniushoz fordult, az Egyiptomhoz legközelebb állomásozó csapatok főparancsnokához.


    Gabiniusnak volt annyi józan esze, hogy ügyet se vessen a nevetséges és nyilván csalárd próféciára. Jóval szívesebben gondolt a neki ígért tízezer talantonra. Hajlandóságát, hogy hadba szálljon, uram is növelte.


    A had nehezen, veszélyes körülmények között jutott át Iudaeából Egyiptomba, mert át kellett kelniük a sivatagon, ahol sok katona pusztult el a szomjúságtól, azután következett Serbonis bűzös mocsara, melynek állandó ocsmány kipárolgása az egyiptomiak szerint Széth lehelete − ők így nevezték a görög Tüphónt, a száz kígyófejű, tűzszemű, rémes hangú szörnyet, akit Zeusz a Tartaroszba vetett. Magam is ott voltam, és éreztem a bűzt, mely a Földközi-tengertől egy keskeny földnyelvvel elválasztott Vörös-tenger kipárolgása lehetett.


    Uram megszállta ezt a földdarabot, és bevette Pelesiumot. Ptolemaiosz azt kívánta, mészárolja le a polgárokat, hogy így bűnhődjenek az árulásukért. Uram nem engedelmeskedett. Első egyiptomi győzelme során irgalmával és nemes viselkedésével elnyerte a nép megbecsülését. Hamarosan Alexandriát is elfoglalta, közben ismét kitüntette magát vakmerőségével és értelmével, sőt, miután nem tudta megakadályozni, hogy Ptolemaiosz kivégeztesse Arkhelaoszt, Bereniké férjét, az áldozatnak olyan ragyogó temetést rendezett, hogy még inkább a polgárok szívébe lopta magát.


    Vajon találkozott-e uram akkor Bereniké húgával, Kleopátrával?


    Azt beszélték, igen, sőt a tizenkét éves Kleopátra el is csábította. Ami engem illet, kétlem, mert a hír nem hiteles forrásból származik, azt hiszem, először uram második felesége, Fulvia terjesztette, amikor éppen haragban álltak egymással. Mindenki tudja, hogy Fulvia nyelve olyan, mint a vipera csókja.


    Egyiptom után uram Caesarhoz csatlakozott, és Galliában szolgált, ezt a történetet pedig, ahogyan a Pompeius és az optimaták, azaz konzervatív senatorok ellen viselt polgárháborút és a Caesar meggyilkolásához vezető eseményeket is hűségesen feljegyeztem a visszaemlékezések utolsó kötetében, amikor uram a mostaninál még összefüggőbben diktált nekem.

  


  
    III


    Nagyon fáradtnak látszik, a szeme véreres. A keze is remeg, és így is marad, amíg két kupa borral el nem bánik. De diktálni van kedve. Gondolom, így akar a gondolatai elől menekülni.


    – Cicero mondta a senatusban: „Van valaki Antoniuson kívül, aki sajnálja, hogy Caesar meghalt?” Vén bolond, vajon honnan vette, hogy én sajnálom? Először is tenni kellett valamit a gyilkosokkal. Eltartott egy ideig, mire bogarat ültettem Lepidus fülébe. Három cohors katonát a Forumra vezényeltettem vele, és megerősítettük az őrséget a kapuknál. A felszabadítók, jegyeztem meg, rá fognak jönni, hogy Róma a börtönük. Ezután levelet írattam vele az összeesküvés vezetőinek, hogy a rend védelmében és a lázadások megelőzésére teszi mindezt. Lényegében igazat mondtam. A levegőben lógott a lázadás veszélye. Egy-két nappal korábban jelentést kaptam, hogy valaki Gaius Marius, az öreg népvezér unokájának vallja magát, és járja a várost, arra szólongatva a polgárokat, hogy bosszulják meg Caesart, öljék meg a parazita patríciusokat, akik meggyilkolták. Nem engedhettem, hogy ez megtörténjen. Eljöhet az idő, amikor szükségem lesz a csőcselékre, de csak akkor mozdulhatnak, ha én akarom. Mint minden józan ember, félek a lázadástól. Az ember sosem tudhatja, mi lesz a vége. Clodius például sosem értette ezt, ez volt az egyik ok, amiért szakítottam vele. Így aztán, a bajt elkerülendő, ezt a szélhámost kivégeztettem. Szerintem tényleg szélhámos volt.


    Hallottam egy másik változatát annak, hogyan ugrott össze uram Clodiusszal, bár az egész nem tartott soká. Viszonya volt Fulviával, Clodius akkori feleségével. Meg kell vallanom, nem hiszek ebben − nem a viszonyban, az valószínű −, hanem abban, hogy ez lett volna vitájuk oka. Amit Clodiusról tudok, abból nem következik, hogy cseppet is érdekelné, ki alszik a feleségével, mindaddig, amíg neki is akad hálótársa. Márpedig mikor nem akadt?


    – Majd consuli minőségemben kiadtam az utasítást, hogy a senatus másnap (március 17-én − ellenőrizd le, gyermekem!) üljön össze Tellus templomában. Lényegében a senatusnak sem volt érvényes megbízatása, azt gondoltam, nem lenne okos dolog megint a Pompeius-színházban tartani az ülést. Pedig, nem tagadom, tetszett volna, ha Brutus éppen azon a helyen bizonygatja erényeit, ahol lesújtott Caesarra. Ezután üzentem Egér Brutusnak és apósának, Cassiusnak, hogy vacsorázzanak velem, meghagytam Lepidusnak, hogy hasonló meghívót küldjön a kis Marcusnak és Metellius Cimbernek. „Muszáj”, mondtam, „az ügyeket tisztességesen, jogi úton megoldani.” Egér érkezett elsőnek, gondoltam, hogy így lesz, hiszen született intrikus. Vele kezdtem a játszmát, mondván, nem gondoltam, hogy ekkora bolond. „A leveled hangvételéből gondoltam, hogy tartogatsz még vádakat ellenem”, mondta. „Egér, Egér!”, sóhajtottam. „Tényleg azt hitted, hogy a tetteknek nincs következménye?” Úgy elvörösödött, hogy megsajnáltam, és megcsipentettem az arcát. „Persze mindig féltékeny voltál rá”, mondtam, „Cassius meg mindig törpének érezte magát mellette. Mégis meglep, hogy hagytad magadat belerángatni egy ilyen félresikerült dologba. Biztosan tudod, hogy egy Cassius-féle irigy nem ítél józanul. Azt hittem, neked több eszed van.” „Köszönöm”, mondta. „Ha megfogadják a tanácsomat, jobban kézben tarthattuk volna az eseményeket.” „Úgy érted, megöltetek volna engem is.” „Úgy értem, barátom, hogy eltávolítottunk volna a színről.” Cassius érkezett, soványan, gyanakvón, tüskésen, Hirtius láttán is csak kicsit enyhült meg. Egér Brutust megpillantva Hirtius viszont könnyekre fakadt. „Hogy tehetted ezt?”, mondogatta egyre. „Caesar mindenkinél jobban szeretett téged.” Caesar, mint egy halotti lepel ott lebegett közöttünk. Cassius és Egér is visszafogottan viselkedett. Hogy fölrázzam őket, megjegyeztem: „Ugye tudjátok, hogy a kezemben vagytok? Lelökhetnélek mindkettőtöket a Tarpeii-szikláról, és a csőcselék örömrivalgással fogadná. Ne gondoljátok, hogy nem merném megtenni. Consuli minőségemben pedig én vagyok a sereg főparancsnoka.” „Dolabellával együtt”, tette hozzá Cassius. Elnevettem magam. Mindannyian tudtuk, Dolabella egy verébfingot se ér (ezt majd fogalmazd át, gyermekem). „És ott van Lepidus”, folytatta Cassius. „Tudom, most éppen kinyilvánítja Caesar iránti hűségét, és biztosan bosszút forral, de azt hiszem, meg tudnám győzni.” „Ebben én is biztos vagyok”, mondtam. „Ezt akkor is elszúrtad.” „Nem egészen. Caesar halott.” „És az életetek a kezemben van.” Mosolyogva borral kínáltam őket, de visszautasították. „Erős a csábítás”, töltöttem magamnak, és kiürítettem a kupát. „De mi értelme lenne? Egér régi jó barátom, ami számít. Sokra tartom a barátságot”, törtem fel egy diót. „Persze ennek sem kellene visszatartania, de tudjátok, egy ponton tökéletesen egyetértek a megboldogult, elsiratott Caesarral: semmi kedvem leutánozni Sullát. Undorít. Tehát: nincs vádaskodás. Túl sok vér folyt már el a mi nemzedékünk életében. És elárulok egy titkot. Én is aggódtam, merre tart Caesar. Ez a Párthia ellen tervezett háború… örülök, hogy vége. De ragaszkodtam Caesarhoz. Nem úgy, mint ti. A zsarnokság rossz, de a polgárháború még rosszabb. Nos, a zsarnoktól megszabadítottatok, mert ti így gondoltok rá. A kérdés: most hogyan kerüljük el a polgárháborút? Van erre válaszotok?” Cassius megmozdult. Nem bírt sokáig egy helyben megülni a sovány fenekén. Tüsszentett, az a fajta férfi volt, aki mindig megfázott, és mindig csöpögött az orra. „Amit mondasz, az hihető”, szólalt meg. „Azt ugyan nem hiszem, hogy őszintén beszélsz. Nem bízom benned.” „Pedig muszáj”, feleltem. „Ami azt illeti, nincs más választásod.” Aztán előhozta a Lupercalia4 kérdését. Amikor felajánlottam Caesarnak a koronát. Készen álltam a kérdésre és a magyarázatra is: Caesar ötlete volt, és én beleegyeztem, miért is ne? Erre nem tudott mit mondani, szerencsére, mert magamnak sem igazán tudtam megindokolni. Életem kevés szégyenletes cselekedete között tartom számon. Méltatlannak Héraklész leszármazottjához. Persze, ahogyan Egérnek elmondtam, sokat ittam akkor. Mégis… ahogyan máskor, akkor is egészen alárendeltem magamat Caesarnak, és éppen ezért részegedtem le. Nem tudtam szembenézni azzal, amire rávett. Most tehát félresöpörtem a kérdést, holott mindketten tudták, hogy nevetségesen viselkedtem. Még ez is hasznomra lehet egyszer. Ha az a nap az oka, hogy Cassius megvet, azért még megfizet. Azóta fájdalmasan megtapasztaltam magam is, nincs semmi annál veszélyesebb, mint alábecsülni az ellenfelet. Mielőtt távoztak, fölvázoltam, hogyan képzelem a jövőt. „Jó lesz így”, mondta Egér, „ha igazat beszélsz.” „Bízzatok bennem!”


    Kis szünet után folytatta:


    – A senatuson ülésezők feszengtek. Odakint esett, dörgött az ég. Tiberius Claudius Nero, megszámlálhatatlan consul és patrícius őssel (azt hiszem, ő azért megszámolta őket, mert felsorolásukkal igazolta, hogy ő szólítja meg elsőnek a törvényhozó atyákat), azt javasolta, hogy „nyilvánosan és példaadóan tüntessék ki a nemes zsarnokgyilkosokat”. Aggodalom hullámzott végig a sorokon, a senatus tagjai nem tudtak nem gondolni arra, hogy Caesar katonái még ott sorakoznak a Forumon. Ideges éljenzés hallatszott, majd füttyögés Caesar barátaitól vagy azoktól, akik éberen figyeltek, és úgy érezték, okosabb Caesarhoz hűnek maradni. Akár jól is szórakozhattam volna. Mivel azonban sem a széthúzás, sem a veszekedés nem volt célom, szólásra emelkedtem, hogy lecsillapítsam a Házat. „Sem kitüntetésre, sem büntetésre nincs szükség”, mondtam, és közben Cassiusszal, majd Ciceróval néztem farkasszemet. Cicero elfordította a fejét. Folytattam: „Törvényhozó Atyák, szembe kell néznünk a tényekkel. Caesar halott. Hogy a halála jó vagy rossz, szerencse vagy katasztrófa: nézőpont kérdése. És én mindenkit arra biztatnék, hogy tartsa meg magának a véleményét. Mert mi értelme lenne olyan véleményeket kinyilvánítani, melyek csak azt szolgálnák, hogy senator senator ellen forduljon? A mi nemzedékünk éppen elég ehhez hasonló vitát élt meg, jól tudjuk, hogy az ilyesmi elkerülhetetlenül borzalmas polgárháborúhoz vezet. A mi célunk pedig az, hogy a köztársaság helyzetét megszilárdítsuk. Ezért először is azt javaslom, a dictator hivatalát szüntessük meg, hogy többé senki ne érezhessen kísértést a visszaélésre, és senki ne kerülhessen egyetlen római elnyomása alá. Őseink bölcsen eltörölték a királyi címet, tegyük mi most ugyanezt a dictatoréval.” Beszéd közben éreztem, hogy melegen fogadják a javaslatomat. Nem erre számítottak, de elégedettséggel töltötte el őket. Lelkesedésükben észre sem vették, hogy a „dictator” csak egy szó, míg Caesar hatalma valóság volt. Folytattam: „Mivel az a szándékunk, hogy a lehető leghamarabb helyreállítsuk a rendet és a biztonságot, javaslom, hogy minden magistratust erősítsünk meg hivatalában, a jelenlegieket és a jelölteket is.” Tudtam, hogy ez átmegy, mert Caesar gyilkosai között akadtak néhányan, akik érdekeltek voltak a tartományokban, és nem akarták a hatalmukat elveszíteni. „Végül”, mondtam, „elismerjük ugyan, hogy Caesart hazafias és becsületes polgárok szúrták le, mert politikai irányváltása megriasztotta őket − és ezen a ponton nem szándékszom azt vitatni, jogos vagy jogtalan volt ez a cselekedet −, de consuli hivatalomnál fogva javaslom, hogy a törvény ereje védje minden eddigi rendeletét. Figyelmeztetlek, barátaim, pokoli jogi útvesztőbe kerülünk, ha másképp döntenétek.” Más mondandó nemigen maradhatott, a beszédem után szerettem volna lezárni az ülést. De aztán úgy gondoltam, meg kell hagyni a senatoroknak az illúziót, hogy szabadon és függetlenül döntenek, nem pusztán meghajolnak az érveim súlya alatt. Csendes mosollyal hátradőltem tehát, és figyeltem, hogy előbb Marcus Brutus, majd Cicero kér szót. A kis Marcus persze csak igazolást keresett a tettre, feleslegesen, hiszen leszögeztem, hogy még Caesar követői is elfogadták, a Felszabadítók nem vonhatók felelősségre. Gondolom, a kis Marcus előre megírta a beszédjét, és nem volt bene annyi rugalmasság, hogy változtasson a szándékán. Pedig jobban teszi, ha hallgat, mert láttam, hogyan komorulnak el gyilkostársai a beszéde közben. Cicero arcátlanul általános amnesztiát javasolt, ami kiterjedt volna Sextus Pompeiusra, a dinaszta tehetséges sarjára is, aki éppen Hispaniából szegült szembe a köztársasággal, hat legio élén. Cicero ötlete azonban még a Nagy Pompeius kitartó követői előtt sem talált tetszésre. Cicero ezután az én javaslatom mellett vetette latba a tekintélyét, bár arra gondosan ügyelt, hogy a nevemet ne említse, sőt úgy tegyen, mintha ő találta volna ki az egészet. Meglett korára is végtelenül hiú maradt, talán éppen ez okozta politikai kudarcát. Egyszerűen kevésbé bíztak meg benne, mert a hiú embernél sosem lehet tudni, mi sérti éppen a hiúságát. Végül, Caesar apósa, L. Calpurnius Piso kért szót azzal, hogy Caesart nyilvánosan kell eltemetni, és végakaratát felolvasni. Korábban vitatkoztunk azon, merjünk-e ilyesmit javasolni, majd abban maradtunk, Piso csak akkor szól miatta, ha jelt adok rá. Cicero beszéde meggyőzött arról, hogy előállhatunk a tervvel, és valóban, az öreg még újra szót is kért, hogy támogassa Pisót. „Újra összhangot kell teremtenünk a köztársaságban, és ennek tőlünk, törvényhozóktól kell kiindulnia”, mondta. Régóta mondogatta ezt, és persze, joggal, hiszen mindannyian szerettünk volna egyetértésre jutni. Amivel azonban sosem számolt, hogy ez csak akkor sikerülhet, ha az emberek már megegyeztek olyan alapkérdésekben, hogy hogyan kell igazgatni az államot, illetve megosztani a hatalmat. Mivel Rómában ilyen megegyezés sosem született sem a mi életünkben, sem évekkel korábban, hiába vágytuk az összhangot. Harminc év politizálás semmire nem tanította meg Cicerót. Caesar temetése…


    Uram lehunyta a szemét, és elhallgatott, és igen, elszunnyadt, talán visszaálmodta magát abba az időbe, arra a napra, amikor először lett Róma ura és parancsolója, aki a római nép hangulatán is őrködött. Egyszer, az éleslátás − mely nem volt az erőssége − ritka pillanatában megjegyezte, hogy azon a napon úgy érezte, csak eszköze a népakarat kifejeződésének.


    A temetést egy szeles napon tartották, súlyos esőfelhők érkeztek a hegyek felől. A csőcselék csúf, kiszámíthatatlan hangulatban volt. Gaius Trebonius, Caesar öreg katonája, aki az alesiai szörnyű csatában kitüntette magát, és sértett becsvágya késztette rá, hogy részt vegyen az összeesküvésben, megjelent a temetésen, és mindenkinek, aki odahallgatott, elmondta, hogy míg hűsége a köztársasághoz elhitette vele, hogy Caesarnak meg kell halnia, ő maga nem állt a gyilkosai közé. (Ha emlékeznek, az ő szerepe lett volna uram foglyul ejtése.) Nos, sokra ment a vallomással! A tömeg sárral hajigálta meg, majd egy tagbaszakadt fickó, egy hentes, vérfoltos ruhában, elkapta, és megszaggatta a tógáját. Az élete is veszélybe került, de uram nyomban odarendelte Lepidus katonáit, vessenek véget a spontán lázadásnak, és vezessék biztos helyre Treboniust.


    Uram kért szót. Az emelvényen állt, fenségesen, mint egy isten, Apollón nyugodt derűjével, kezét nyújtotta, hogy csendre intse a tömeget. A terem elcsitult, mézédes szavai megteltek bánattal és fájdalommal. A beszéd, melyet egész délelőtt Tirogenész, az ünnepelt színész segítségével gyakorolt, varázserővel hatott.


    A rómaiakhoz, barátaihoz és honfitársaihoz szólt. Szerényen kijelentette, hogy bár érdemtelen rá, temetni jött Caesart, akit sajnálatosan megöltek, mégpedig jó családból való, tiszteletreméltó emberek ölték meg, akik nagy szolgálatokat tettek Rómának, és szándékaik nemesek. Hogyan ítélhetné meg őket? Azt mondták, Caesar nagyra tört. Igen. Soha senki nem tört ennyire nagyra, nem akarta ennyire naggyá tenni Rómát és gondoskodni a római nép jólétéről. Galliát is a birodalomhoz csatolta, helyreállította a békét, bőkezűen bánt az emberekkel, akiket szeretett. Igen, nagyra tört, ezért az itt ülő tiszteletreméltó emberek megölték.


    Aztán, a könnyeit törölgetve − legalább fél órán át próbálták a jelenetet, mire Tirogenész is elégedett lett vele − kiterítette Caesar véres tógáját.


    – Ezt a szúrást a nemes Brutus ejtette…


    A tömeg őrjöngött, de ismét elhallgattatta őket.


    – Temetni jöttünk Caesart − mondta, és szünetet tartott, hogy a szavai ott lebegjenek a levegőben − temetni…Caesart − ismételte, hosszú szünettel a szavak között, hogy mindegyik hangsúlyos legyen, súlyos és végleges. Azután lehajtotta a fejét, és hagyta, hogy a tömeg egy hosszú percen át nézze. Amikor ismét megszólalt, lassan, vontatottan beszélt.


    – Szándékomban állt − mondta − felolvasni a végakaratát. Jogotokban áll hallani. Hangulatotokat látva mégis habozok. Látom a fájdalmat és a haragot, amit a nagyratörő Caesar halála okozott. Ha felolvasom a végakaratot, látni fogjátok, mennyire szeretett titeket, gyötrelmetek határtalan lesz, és haragba fordulhat. Elmondjam-e hát, mennyire szeretett titeket Caesar?


    A kiáltások arról győzték meg, el kell mondania.


    Felolvasta tehát a végakaratot, melynek értelmében minden polgár pénzajándékot kapott, a kertjeit pedig Caesar a közjó érdekében ajánlotta fel. Nagyon halkan olvasott, a tömegből zokogás hallatszott, éljenzés, tébolyult fájdalomkiáltás. Az emberek előrenyomultak, összetörték a Forum padjait és asztalait, és belőlük emeltek halotti máglyát.


    Azt hiszem, abban a percben egy emberként hajították volna a nemes Brutust a máglyára, és koronázták volna meg uramat, olyan varázsereje volt a szónoklatának.


    Kicsivel később még önmagát is sikerült meggyőznie, hogy igazat beszélt.

  


  
    Lábjegyzetek


    1 ’Új ember’, aki a családjából először lesz a senatus tagja, vagy először jelölik consulnak. (A szerk.)


    2 Socii, azaz a római nép szövetségesei és barátai.


    3 Valójában Fulvia a harmadik felesége volt – előtte Fadia és Antonia Hybrida Minor volt Marcus Antonius felesége. (A szerk.)


    4 Február 15-én tartott, termékenységi rituáléval egybekötött megtisztító ünnep. (A szerk.)
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